
 
DECRETO DEL DIRIGENTE 

SEGRETARIO GENERALE DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DEKRET DES 

GENERALSEKRETÄRS DES 

REGIONALRATES 

  

Oggetto: concorso interno per titoli ed esame-

colloquio per l’accesso alla qualifica di 

direttore indetto con decreto del Segretario 

generale 12 gennaio 2026, n.1. Individuazione 

della giornata di svolgimento della prova 

Betrifft: Interner, mit Dekret des 

Generalsekretärs Nr. 1 vom 12. Jänner 2026 

ausgeschriebener Wettbewerb nach Titeln und 

Prüfung-Gespräch für den Zugang zum Rang 

einer Amtsleiterin/eines Amtsleiters. 

Festsetzung des Prüfungstages  

  

IL DIRIGENTE DIE FÜHRUNGSKRAFT 

  

 Visto il Testo coordinato inerente il 

Regolamento organico del personale del 

Consiglio della Regione Autonoma Trentino-

Alto Adige approvato con decreto del 

Presidente del Consiglio regionale 26 luglio 

2024, n. 34 e, in particolare, l’articolo 15-bis, 

comma 2, ai sensi del quale “fatta salva ogni 

altra modalità di accesso alla qualifica di 

direttore prevista dalla legge, il personale 

titolare di incarico di direttore, anche 

reggente, per un periodo non inferiore a due 

anni consecutivi con giudizio positivo avente i 

requisiti di cui all’art 11, è inquadrato nella 

qualifica di direttore, previo superamento di 

un concorso interno per titoli ed esame 

colloquio”; 

 Nach Einsicht in den mit dem Dekret 

des Präsidenten des Regionalrates Nr. 34 vom 

26. Juli 2024 genehmigten koordinierten Text 

betreffend die Personaldienstordnung des 

Regionalrates der Autonomen Region 

Trentino-Südtirol, im Besonderen nach 

Einsicht in dessen Artikel 15-bis, Absatz 2, 

der Folgendes vorsieht: „Unbeschadet jeder 

anderen, laut Gesetz vorgesehenen Form des 

Zugangs zum Rang eines Amtsleiters, wird das 

Personal mit dem Auftrag eines - auch 

geschäftsführenden - Amtsleiters, das diesen 

für wenigsten zwei aufeinanderfolgende Jahre 

mit positiver Bewertung ausgeübt hat und die 

Voraussetzungen laut Artikel 11 besitzt, nach 

Bestehen eines internen Wettbewerbs nach 

Titeln und Prüfung-Gespräch in den Rang 

eines Amtsleiters eingestuft.“; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 24 marzo 2022 n. 15 nella quale 

sono individuate le competenze in materia di 

personale; 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 15 vom 24. März 

2022, mit dem die Zuständigkeiten auf dem 

Sachgebiet des Personals festgesetzt worden 

sind; 

  

Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 17 settembre 2025, n. 58, recante 

“Concorso interno per l’accesso alla qualifica 

di direttore. Individuazione delle posizioni da 

ricoprire con contestuale indizione della 

procedura selettiva e nomina della 

Commissione esaminatrice”; 

Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 58 vom 17. 

September 2025 betreffend „Interner 

Wettbewerb für den Zugang zum Rang eines 

Amtsleiters. Festlegung der zu besetzenden 

Stellen mit gleichzeitiger Ausschreibung des 

Auswahlverfahrens und Ernennung der 

Wettbewerbskommission“; 

  

 Preso atto che la deliberazione di cui 

all’alinea precedente ha stabilito di delegare al 

Segretario generale “l’emanazione di tutti i 

 Zur Kenntnis genommen, dass mit 

dem im vorstehenden Absatz angeführten 

Beschluss beschlossen worden ist, den 
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provvedimenti necessari alla corretta 

esecuzione del concorso interno di cui al 

punto 1, fatta salvo l’approvazione delle 

graduatorie e l’inquadramento dei vincitori 

nella nuova qualifica”; 

Generalsekretär zu beauftragen, „alle 

erforderlichen Maßnahmen zur ordnungs-

gemäßen Durchführung des internen 

Wettbewerbs laut Punkt 1, mit Ausnahme der 

Genehmigung der Rangordnungen und der 

Einstufung der Gewinner in den neuen Rang, 

zu erlassen“; 

  

 Vista la citata deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza 17 settembre 2025, 

n. 58, con la quale, tra le altre, è individuata la 

Commissione di concorso per il concorso 

interno per l’accesso alla qualifica di direttore; 

 Nach Einsicht in den vorgenannten 

Präsidiumsbeschluss Nr. 58 vom 17. 

September 2025, mit dem unter anderem die 

Mitglieder der Prüfungskommission für den 

internen Wettbewerb für den Zugang zum 

Rang einer Amtsleiterin/eines Amtsleiters 

ernannt worden sind; 

  

 Viste le dichiarazioni rese dai suddetti 

componenti propedeutiche all’esercizio della 

funzione affidata; 

 Nach Einsicht in die von den 

genannten Mitgliedern abgegebenen 

Erklärungen, die für die Wahrnehmung der 

ihnen übertragenen Aufgabe erforderlich sind; 
  

 Dato atto dell’autorizzazione 

all’espletamento dell’incarico rilasciata dalla 

Giunta regionale per il proprio personale con 

nota prot. CRTAA 4 novembre 2025, n. 3855; 

 Hervorgehoben, dass die 

Regionalregierung ihren Bediensteten mit 

dem Schreiben Prot. Nr. 3855 RegRat vom 4. 

November 2025 die Ermächtigung zur 

Ausübung des Auftrags erteilt hat;  
  

 Vista la legge 5 febbraio 1992, n. 104 

“Legge quadro per l’assistenza, l’integrazione 

sociale e i diritti delle persone handicappate”; 

 Nach Einsicht in das Gesetz Nr. 104 

vom 5. Februar 1992 „Rahmengesetz über die 

Betreuung, die soziale Integration und die 

Rechte der Menschen mit Behinderung“; 

  

 Vista la legge regionale 31 luglio 1993, 

n. 13 “Norme in materia di procedimento 

amministrativo e di diritto di accesso ai 

documenti amministrativi”; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz 

Nr. 13 vom 31. Juli 1993 „Bestimmungen auf 

dem Gebiet des Verwaltungsverfahrens und 

des Rechts auf Zugang zu den 

Verwaltungsunterlagen“;  

  

 Vista la legge regionale 21 luglio 

2000, n. 3 concernente “Norme urgenti in 

materia di personale” e successive 

modificazioni; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz 

Nr. 3 vom 21. Juli 2000 „Dringende 

Bestimmungen auf dem Sachgebiet des 

Personalwesens“ mit seinen späteren 

Änderungen; 

  

 Vista la legge regionale 9 novembre 

1983, n. 15, recante “Ordinamento degli uffici 

regionali e norme sullo stato giuridico e 

trattamento economico del personale”; 

 Nach Einsicht in das Regionalgesetz 

Nr. 15 vom 9. November 1983 „Ordnung der 

Ämter der Region und Bestimmungen über 

die dienst- und besoldungsrechtliche Stellung 

des Personals“; 

  

 Visto il Decreto del Presidente della 

Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445 “Testo 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Präsidenten der Republik Nr. 445 vom 28. 
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Unico delle disposizioni legislative e 

regolamentari in materia di documentazione 

amministrativa”; 

Dezember 2000 „Einheitstext der Ordnungs- 

und Gesetzesbestimmungen über die 

Verwaltungsunterlagen“; 

  

 Visto il decreto legislativo 30 giugno 

2003, n. 196 “Codice in materia di protezione 

dei dati personali” e successive 

modificazioni; 

 Nach Einsicht in das 

gesetzesvertretende Dekret Nr. 196 vom 30. 

Juni 2003 „Datenschutzkodex“, in geltender 

Fassung; 

  

d e c r e t a v e r f ü g t 

  

1. Per le motivazioni in premessa, di 

individuare il giorno 9 marzo 2026 alle ore 

9,30 la data per lo svolgimento del concorso 

interno per titoli ed esame-colloquio per 

l’accesso alla qualifica di Direttore/Direttrice. 

1. Aus den in den Prämissen dargelegten 

Gründen wird als Termin für die 

Durchführung des internen Wettbewerbs nach 

Titeln und Prüfung-Gespräch für den Zugang 

zum Rang einer Amtsleiterin/eines 

Amtsleiters der 9. März 2026 mit Beginn um 

9.30 Uhr festgelegt.  

 

2. Di disporre la pubblicazione del 

presente decreto nel sito internet del Consiglio 

regionale e di trasmettere il provvedimento 

alla mail del personale partecipante al 

concorso di cui al punto 1 ed ai componenti 

della Commissione individuata con la 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 17 

settembre 2025, n. 58. 

2. Das vorliegende Dekret wird auf der 

Homepage des Regionalrates veröffentlicht 

und wird den am Wettberweb laut Punkt 1 

teilnehmenden Bediensteten und den mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 58 vom 17. 

September 2025 namhaft gemachten 

Mitgliedern der Prüfungskommission mittels 

E-Mail-Nachricht zugesandt. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi:  

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di 

Trento da parte di chi vi abbia interesse entro 

60 giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-

gericht Trient, der von den Personen, die ein 

rechtliches Interesse daran haben, innerhalb 

von 60 Tagen im Sinne des Art. 29 ff. des GvD 

vom 2. Juli 2010, Nr. 104 einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente 

della Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von Personen, 

die ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb 120 Tagen im Sinne des DPR vom 

24. November 1971, Nr. 1199 einzulegen ist. 

  

IL DIRIGENTE/DIE FÜHRUNGSKRAFT 

- MMag. Jürgen Rella - 
EL/MF  
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costituisce copia dell’originale informatico firmato 

digitalmente, valido a tutti gli effetti di legge, 
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